


 

 

                                            
 
                                            
 

Estimado cliente, 
Si sigue las recomendaciones contenidas en este Manual de 
Instrucciones, nuestro aparato le proporcionará un alto rendimiento 
constante y seguirá siendo eficiente durante muchos años. 
 
Especificación del producto y parámetros técnicos 
Modelo TRAPEZIO 90 BLACK 
Tensión nominal 110V 
Frecuencia de 
potencia nominal 

60Hz 

Potencia luminosa 4W 
Potencia del motor 150W 
Potencia Total 154W  
Motor  
Diametro del 
adaptador de salida 

150mm 

Dimension (mm) A896 X P280 X A860~1240 
 
RECOMENDACIONES Y SUGERENCIAS  
 
INSTALACIÓN  

• El fabricante no se hace responsable de los daños derivados de una 
instalación incorrecta o inadecuada. 

• Lea este manual de instrucciones antes de instalar y utilizar la 
campana extractora. Conserve este manual de instrucciones en un 
lugar seguro para futuras consultas. 

• Sólo un técnico de servicio cualificado y formado puede realizar los 
trabajos de instalación y mantenimiento. 

• Compruebe que la tensión de red corresponde a la indicada en la 
placa de características fijada en el interior de la campana. 

• Si la campana se utiliza junto con aparatos no eléctricos (por 
ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse un grado suficiente de 
ventilación en la habitación para evitar el reflujo de los gases de 
escape. La cocina debe tener una abertura directamente con el aire 
libre para garantizar la entrada de aire limpio. 

• La distancia mínima entre la campana extractora y una placa de gas 
es de 760 mm. Si las instrucciones de instalación de las placas de 
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gas especifican una distancia mayor, deberá tenerse en cuenta. 
 
AVISO: Se requieren dos o más personas para instalar o mover este aparato. 
No hacerlo puede causar lesiones físicas. 
 
USO 

• La campana extractora ha sido diseñada únicamente para uso 
doméstico con el fin de eliminar los humos de la cocina. 

• No utilice nunca la campana para fines distintos para los que no ha 
sido diseñada. 

• No deje nunca llamas vivas debajo de la campana cuando esté en 
funcionamiento. 

• Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo al fondo de la 
sartén, asegurándose de que no envuelve las paredes de la sartén. 

• La freidora debe vigilarse continuamente durante su uso: el aceite 
sobrecalentado puede estallar en llamas. 

• La campana no debe ser utilizada por niños o personas no instruidas 
en su correcto uso. 

 
MANTENIMIENTO 

• Un mantenimiento adecuado de la campana extractora 
garantizará el correcto funcionamiento de la unidad. 

• Desconecte la campana de la red eléctrica antes de realizar 
cualquier trabajo de mantenimiento. 

• Limpie y/o sustituya los filtros de grasa de aluminio y los 
filtros de carbón activado después de un período de tiempo 
especificado.  

• Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente 
líquido neutro. 

• DESECHO: No deseche este producto como residuo municipal 
sin clasificar. Es necesario recoger estos residuos por separado 
para su tratamiento especial. 

ADVERTENCIA 



 

 

• En determinadas circunstancias, los aparatos eléctricos 
pueden constituir un peligro. 

• No compruebe el estado de los filtros mientras la campana 
extractora esté en funcionamiento.  

• No toque las bombillas después de utilizar el aparato. 
• No desconecte el aparato con las manos mojadas. 
• Para reducir el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no 

utilice este ventilador con ningún aparato de estado sólido. 
• Evite la llama libre, ya que dañaría los filtros por riesgo de 

incendio 
• Compruebe constantemente los alimentos que se fríen para 

evitar que el aceite sobrecalentado pueda convertirse en un 
peligro de incendio.  

• Desconecte el enchufe eléctrico antes de cualquier operación 
de mantenimiento o revisión. 

• Los niños no reconocen los riesgos de los aparatos eléctricos. 
Por lo tanto, utilice o mantenga el aparato sólo bajo la 
supervisión de adultos y fuera del alcance de los niños.  
 

PARA REDUCIR EL RIESGO DE INCENDIO, DESCARGA ELÉCTRICA O 
LESIONES PERSONALES, OBSERVE LO SIGUIENTE: 

a) Los trabajos de instalación y el cableado eléctrico deben ser 
realizados por persona(s) cualificada(s) de acuerdo con todos los 
códigos y normas aplicables, incluida la construcción resistente al 
fuego. 

b) Se necesita aire suficiente para que la combustión y la evacuación 
de gases a través del conducto de humos (chimenea) del equipo de 
combustión de combustible sean correctas, a fin de evitar 
corrientes de retorno.  

c) Al cortar o taladrar la pared o el techo, no dañe el cableado 
eléctrico ni otros servicios oculto. 

d) d) Los ventiladores con conductos deben ventilarse siempre al 
exterior. 

• No utilice este producto al aire libre. 



 

 

• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones, relativas al uso del 
aparato, por parte de una persona responsable de su seguridad. Los 
niños deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan con 
el aparato. 

• Cuando la campana extractora se utilice al mismo tiempo que 
aparatos de gas u otros combustibles, el local deberá estar 
suficientemente ventilado. 

• Existe riesgo de incendio si la limpieza no se realiza de acuerdo con 
las instrucciones. 

• El aire de salida no debe descargarse en un conducto de evacuación 
de humos de aparatos de gas u otros combustibles. 
 

No flambear bajo la campana extractora. 
Las piezas accesibles pueden calentarse cuando se utilizan con aparatos de 
cocción. 
Si no se instalan los tornillos o el dispositivo de fijación de acuerdo con estas 
instrucciones, pueden producirse riesgos eléctricos. 
 

DIMENCIONES 

 
 



 

 

                                            
 

INSTALACIÓN & USO 
 
FUNCIONAMIENTO DE LOS CONTROLES 
 

 

 

La campana se maneja mediante el Touch Control del panel frontal. 
El interruptor de la luz enciende y apaga las lámparas. 
El interruptor del ventilador enciende el ventilador a tres velocidades: 
 
Modo de espera 
Después de conectar el cable de alimentación, la luz indicadora de los 
botones se enciende. Todos los iconos de la pantalla LCD se iluminan 
durante un segundo. La pantalla LCD sólo muestra el reloj a las 12:00. Ahora 
la campana extractora está en modo de espera y lista para su uso. 
El icono LCD incluye el engranaje del motor, el ventilador, el reloj, el 
temporizador y la luz. 
 
Ajuste de la velocidad (on/off) 
Cuando la campana extractora está en modo de espera, toque la tecla "+" 
una vez. El motor funcionará a baja velocidad y la pantalla LCD mostrará dos 
barras a la izquierda. Toque el botón "+" la segunda vez, el motor funcionará 
a velocidad media y se mostrarán dos barras más. Toque el botón ''+'' por 
tercera vez, el motor funcionará a alta velocidad y las barras se llenarán. 
Después de alcanzar la velocidad alta, toque el botón "+" no cambiará la 
velocidad. 
Cuando el motor esté funcionando con cualquier marcha, pulse el botón "-" 
para reducir la marcha. Toque el botón "-" una vez cuando el motor esté 
funcionando a baja velocidad, el motor se apagará. 
 
Ajuste del reloj 
Mantenga pulsada la tecla durante 3 segundos para entrar en el estado de 
ajuste del reloj.El reloj LCD parpadea, indicando que la HORA está lista para 



 

 

ser ajustada. 
Cada vez que se toque la tecla ''-'', se reducirá una hora, y si se mantiene 
pulsada seguirá disminuyendo. 
Cada vez que se toque la tecla ''+'', se aumentará una hora, y la pulsación 
larga continuará aumentando. 
Toque el botón Temporizador una vez para cambiar al ajuste MINUTO. El 
minuto en el reloj parpadea. 
Cada vez que se toca la tecla ''-'', se reducirá un minuto, y la pulsación larga 
continuará disminuyendo. 
Cada vez que se toca la tecla ''+'', se aumentará un minuto, y la pulsación 
larga continuará aumentando. 
Toque el botón Temporizador para confirmar el ajuste actual y salir del 
estado de ajuste del reloj. 
El intervalo de ajuste del reloj es de 00:00 a 23:59. 
 

Retraso del temporizador 

• Desconexión por defecto del temporizador de 5 minutos 

Cuando el motor está funcionando a cualquier velocidad, toque las 
teclas "+" y "-" al mismo tiempo para iniciar el apagado del 
temporizador predeterminado de 5 minutos, la luz indicadora del botón 
de retardo del temporizador se enciende y comienza la cuenta regresiva, 
y la pantalla LCD muestra la marca de temporización. En este momento, 
toque el botón Timer Delay para salir de la función de apagado 
temporizado. El motor vuelve a la marcha normal para trabajar. 
• Temporizador de apagado (1-60 minutos) 
Cuando el motor está funcionando, toque el botón Timer Delay al 

mismo tiempo, y estará en el estado de ajuste de apagado 

temporizado. La posición del reloj mostrará 15:00 y parpadeará, 

indicando que el tiempo de apagado está ajustado.  "15" significa 

minutos y "00" segundos. En este momento, pulse el botón "+" o "-" 

para aumentar o disminuir el tiempo para ajustar el tiempo de 

desconexión. Cada vez que se toque la tecla "-", se reducirá un 

minuto. Cada vez que se pulse la tecla "+", se aumentará un minuto. 

El intervalo de ajuste del tiempo de desconexión va de 1 minuto a 60 



 

 

minutos. Si vuelve a tocar el botón de ajuste de retardo, se ajustará a 

15 minutos, 30 minutos, 45 minutos y 60 minutos. Si toca el botón de 

retardo a los 60 minutos, saldrá del ajuste de apagado temporizado. 
 
 
Filtros de aluminio 
Los filtros de grasa deben limpiarse con frecuencia. Utilice una solución tibia 
de detergente. Los filtros de grasa son lavables. 
Consulte la sección "INSTALACIÓN DE FILTROS" para ver las instrucciones de 
extracción e instalación. 
 
INSTALE LOS CONDUCTOS 
(SÓLO CAMPANAS CON DUCTOS) 
Precaución: Para reducir el riesgo de 
incendio, es preferible utilizar conductos 
metálicos. 
1. Decida por dónde discurrirán los 
conductos entre la campana y el exterior. 
2. Un conducto recto y corto permitirá 
que la campana funcione con mayor eficacia. 
3. 3. Los conductos largos, los codos y las transiciones reducen el 
rendimiento de la campana. Utilice el menor número posible de ellos. Es 
posible que se requieran conductos más grandes para obtener el mejor 
rendimiento con tramos de conducto más largos. 
4. El aire no debe descargarse en un conducto que se utilice para evacuar 
humos de aparatos que quemen gas u otros combustibles" "Deben 
cumplirse las normativas relativas a la descarga de aire". 
5. 5. Instale la tapa de la pared. Conecte los conductos metálicos 
redondos a la tapa y diríjalos hacia la ubicación de la campana. Utilice cinta 
aislante para sellar las juntas entre las secciones de conductos.  
 
INSTALACIÓN ELÉCTRICA 
El cableado eléctrico debe ser realizado por una(s) persona(s) cualificada(s) 
de acuerdo con todos los códigos y normas aplicables. Esta campana 
extractora debe estar correctamente conectada a tierra. Desconecte la 



 

 

corriente eléctrica en la entrada de servicio antes de realizar el cableado. 
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su agente de servicio o personas con cualificación similar con el 
fin de evitar un peligro. 
 
INSTALE LA CAMPANA 
Nota 1: En las campanas de acero inoxidable, retire cuidadosamente la 
película protectora de plástico de todas las superficies exteriores de la 
campana y la chimenea antes de la instalación final.  
Nota 2: Se necesitarán al menos dos personas para montar la campana. 
 
INSTALACIÓN DE LA CAMPANA 
La distancia mínima de la campana por encima 
de la cocina no debe ser inferior a 650 mm. 
Se recomienda un máximo de 760 mm por 
encima de la cocina para capturar mejor las 
impurezas de la cocción. 
Las distancias superiores a 760 mm por encima 
de la cocina quedan a discreción del instalador 
y del usuario, siempre que la altura del techo y 
la longitud del conducto de humos lo permitan. 
 

1. Fije el soporte de montaje de la campana a la pared con (3) 
tornillos de montaje ST 5 x 50 mm y anclajes para pared seca. 2. 
Fije el soporte de montaje de la chimenea a la pared utilizando (2) 
tornillos de montaje ST 4,2 x 30 mm y anclajes para pared seca. 



 

 

 

2. Fije el collarín de descarga en el adaptador de salida de aire. 3. Fije 
una longitud adecuada de conducto redondo de 150 mm al 
adaptador de salida de aire. El conducto no se incluye en el 
paquete. 

 
3. Alinee el cuerpo del capó con el soporte de montaje del capó. Baje 

suavemente el capó hasta que encaje firmemente en el soporte. 

 

4. Coloque con cuidado la parte inferior de la chimenea decorativa 
en la zona rebajada de la parte superior del cuerpo de la campana. 



 

 

Fije la chimenea inferior con tornillos. 

 
5. Levante la chimenea decorativa superior hasta que sus orificios 
queden alineados con los orificios del soporte de montaje de la 
chimenea (situado en la pared). Nivele la campana y fije la chimenea 
con 2 tornillos de soporte de chimenea. 

 
5. Fije dos veces el cuerpo de la campana extractora con 2 tornillos 

desde el interior del cuerpo. 



 

 

 
INSTALAR FILTROS 

1. Para retirar el filtro de grasa, presione la lengüeta metálica. Esto 
desenganchará el filtro de la campana. Incline el filtro hacia abajo y 
retírelo. 

2. Para instalar el filtro de grasa, alinee las lengüetas traseras del filtro 
con las ranuras del capó. Presione la lengüeta de cierre, empuje el 
filtro hasta su posición y suéltelo. Asegúrese de que el filtro quede 
bien encajado después del montaje. 

 
3. Instale el filtro de carbón girándolo en el sentido de las agujas del 

reloj, bloquéelo hasta que se oiga el clic de tope. 

 



 

 

4. Instale el filtro de grasa después de instalar el filtro de carbón. 
 

FILTRO DE ALUMINIO 
Los filtros de grasa deben limpiarse con frecuencia (cada dos meses de 
funcionamiento, o con mayor frecuencia en caso de uso intensivo). Utilice 
una solución tibia de detergente.  
Los filtros de grasa son lavables. 
 

FILTRO DE CARBÓN 
El filtro de carbón no es lavable, no puede regenerarse y debe sustituirse 
aproximadamente cada 6 meses de funcionamiento, o con mayor 
frecuencia en caso de uso intensivo. 
 

LÁMPARA 
Esta campana extractora puede requerir dos lámparas LED (12V, 2W Max 
por lámpara). 
 
ADVERTENCIA: Desconecte siempre la alimentación eléctrica antes de 
realizar cualquier operación en el aparato. 
 

Para cambiar la lámpara LED: 
1. Quite la tapa de la lámpara LED utilizando el destornillador plano. 
2. Extraiga la lámpara tirando hacia los lados (NO GIRE). 
3. Sustitúyala por una lámpara LED de 12 V, 2 W máx. No toque la 

lámpara de repuesto con las manos desnudas. 
 

PRECAUCIÓN:  
1. LA SUPERFICIE, LA CUBIERTA DE LA LÁMPARA LED PUEDE ESTAR 

CALIENTE. TENGA CUIDADO AL TOMAR EL REEMPLAZO. 
2. LAS BOMBILLAS PUEDEN ESTAR CALIENTES. TENGA CUIDADO AL 

CAMBIARLAS. 
 
 
 



 

 

                                            
 

 
SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 
 
Es posible que la cocina no funcione o lo haga de forma incorrecta. Antes de 
llamar al servicio postventa, apague el aparato, desenchufe la fuente de 
alimentación y consulte esta guía para determinar el problema.  
 
Si la avería persiste, póngase en contacto con nuestro Servicio Postventa y 
especifique la naturaleza del problema, el número de modelo y el número 
de serie del aparato (en la placa de características del interior de la 
campana extractora). 
 

Estado Razones Soluciones 

No 
responden 

las lámparas 
ni el motor 

1. El enchufe está 
desconectado de 
la toma de 
corriente. 

2. El cable de 
alimentación está 
dañado. 

1. Asegúrese de que el enchufe 
está bien colocado en la toma 
de corriente. 

2. Sustituya el cable de 
alimentación si está dañado. 

El fusible de la placa 
de circuito impreso 
está dañado. 

Sustituya el fusible de la placa de 
circuito impreso. 

El interruptor está 
dañado. Repare o sustituya el interruptor. 

La lámpara 
no funciona 

La lámpara está 
dañada. Sustituya la lámpara dañada. 



 

 

El cuerpo de 
la campana 

emite 
fuertes 

vibraciones 
y un ruido 
estridente 

1. La campana no se 
ha instalado 
correctamente 
según el proceso 
de instalación 
descrito en el 
manual de 
instrucciones.  

2. Compruebe si la 
conexión de unión 
de cada pieza está 
dañada. 

Asegúrese de que la campana se 
ha instalado correctamente 
según el manual de instrucciones. 

El 
rendimiento 
del escape 
de aire es 
malo 

Compruebe si la 
distancia entre la 
campana y la 
encimera es 
demasiado grande. 

La distancia ideal es de 76 cm. 

Asegúrese de que 
haya una ventilación 
adecuada. 

Abra bien la puerta y las 
ventanas. Mejora el entorno. 

El conducto está 
dañado. 
Filtro de grasa o filtro 
de carbón obstruido 
Salida de aire de 
escape obstruida. 

Repare o sustituya el conducto 
dañado. 
Sustituya o limpie los filtros 
Limpiar la salida de aire. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 





 

 

                                            
 
                                            
 

Dear Customer, 
If you follow the recommendations contained in this Instruction Manual, 
our appliance will give you constant high performance and will remain 
efficient for many years to come. 
 
Product Specification & Technical Parameters 
Model TRAPEZIO 90 BLACK 
Rated Voltage 110V 
Rated Power 
Frequency 

60Hz 

Light Power 4W 
Motor Power 150W 
Total Power 154W  
Motor Single 
Diameter of Outlet 
Adapter 

150mm 

Dimension (mm) W896 X D280 X H860~1240 
 
RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 
INSTALLATION 

• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting 
from incorrect or improper installation. 

• Please read this instruction manual before installing and using this 
range hood. Please keep this instruction manual in a safe place for 
future reference. 

• Only a qualified and trained service technician can undertake the 
work of installation and servicing. 

• Check that the main voltage corresponds to the one indicated on 
the rating plate fixed inside the hood. 

• If the hood is used in conjunction with non-electrical appliances (e. 
g. gas burning appliances), a sufficient degree of ventilation must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust 
gas. The kitchen must have an opening directly with the open air in 
order to guarantee the entry of clean air. 

• The minimum distance is 760mm from the range hood to a gas hob. 



 

 

If the installation instructions for gas hobs specify a greater distance, 
this must be taken into account. 

 
NOTICE: Two or more people are required to install or move this appliance. 
Failure to do so can cause physical injuries. 
 
USE 

• The range hood has been designed only for domestic use to 
eliminate kitchen fumes. 

• Never use the hood for purposes other than what it has not been 
designed for. 

• Never leave high naked flames under the hood when it is in 
operation. 

• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan 
only; making sure that it does not engulf the pan sides. 

• Deep fat fryer must be continuously monitored during use: 
overheated oil can burst into flame. 

• The hood should not be used by children or persons not instructed 
in its correct use. 

 
MAINTENANCE 

• Proper maintenance of the range hood will assure proper 
performance of the unit. 

• Disconnect the hood from the main supply before carrying out any 
maintenance work. 

• Clean and/or replace aluminum grease filters and activated charcoal 
filters after specified period of time.  

• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
• DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal waste. 

Collection of such waste separately for special treatment is 
necessary. 

WARNING!! 
• In certain circumstances electrical appliances may be a danger 

hazard. 



 

 

• Do not check the status of the filters while the cooker hood is 
operating. 

• Do not touch the light bulbs after appliance use 
• Do not disconnect the appliance with wet hands. 
• To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with 

any solid-state. 
• Avoid free flame, as it would do damage to the filters from a fire 

hazard. 
• Constantly check food frying to avoid that the overheated oil may 

become a fire hazard. 
• Disconnect the electrical plug before any maintenance or servicing. 
• Children don’t recognize the risks of electrical appliances. Therefore 

use or keep the appliance only under supervision of adults and out 
of the reach from children.  
 

TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK, OR INJURY TO 
PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING: 

a) Installation work and electrical wiring must be done by qualified  
  person(s) in accordance with all applicable codes and standards,  
  including fire-rated construction. 
b) Sufficient air is needed for proper combustion and exhausting of 
gases through the flue (chimney) of fuel burning equipment to prevent 
back drafting.  
c) When cutting or drilling into wall or ceiling, do not damage electrical  
  wiring and other hidden utilities.  
d) Ducted fans must always be vented to the outdoors. 
• Don’t use this product outdoors. 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) 

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction, concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance. 



 

 

• There shall be adequate ventilation of the room when the range 
hood is used at the same time as appliances burning gas or other 
fuels. 

• There is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with 
instructions. 

• The exhaust air must not be discharged into a flue which is used for 
exhausting fumes from appliances burning gas or other fuels. 

• Do not flambé under the range hood. 
 

Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
Failure to install the screws or fixing device in accordance with these 
instructions may result in electrical hazards. 
 

DIMENSIONS 

 
 
 
 
 
 



 

 

                                            
 

INSTALLATION & USE 
 
OPERATION OF CONTROLS 
 

 

 

The hood is operated using the Touch Control on the front panel. 
The light switch turns the lamps on and off. 
The fan switch turns the fan on to three speed settings: 
 

Standby Mode 
After connecting the power cable, the button indicator light are all on. All 
the LCD icon light up for one second. The LCD only show the clock 12:00. 
Now the range hood is in standby mode and ready to use. 
LCD icon includes engine gear, fan blower, clock, Timer, light. 
 
Speeds Setting(on/off) 
When the range hood is in standby mode, touch the key “+” one time. The 
engine will run at low speed and LCD shows two bars on the left. Touch 
button “+” the second time, the engine will run at the medium speed and 
two more bars showed. Touch button’’+’’ the third time, the engine will run 
at the high speed and the bars full. After reach the high speed, touch button 
“+” will not change the speed. 
 

When the engine is working at any gear setting, press button “-“ to reduce 
the gear setting. Touch button “-“ one time when the engine is working at 
low speed, the engine will be turned off. 
 

Clock Setting 
Press and hold for 3 seconds to enter the clock setting state.The LCD clock 
flashes, indicating that the HOUR is ready to be set. 
Each time the “-“ key is touched, one hour will be reduced, and the long 
press will continue to decrease. 



 

 

Each time the ’’+’’ key is touched, one hour will be increased, and the long 
press will continue to increase. 
Touch the Timer button one time switch to MINUTE setting. The minute in 
the clock flashes. 
Each time the “-“ key is touched, one minute will be reduced, and the long 
press will continue to decrease. 
Each time the ’’+’’ key is touched, one minute will be increased, and the 
long press will continue to increase. 
Touch the Timer button to confirm the current setting and exit the clock 
setting state. 
Clock setting range is from 00:00 to 23:59. 
 

Timer Delay 
 Default 5 minutes timer shutdown 
When the engine is working at any speeds, touch the key “+” and “-“keys at 
the same time to start the default 5-minute timer shutdown, the Timer 
Delay button indicator light is on, and the countdown starts, and the LCD 
screen displays the timing mark. At this time, touch the Timer Delay button 
to exit the timer shutdown function. The engine returns to the normal gear 
to work 
 Timer shutdown setting (1-60 mintues) 

When the engine is working, touch the button Timer Delay at the same 
time, and it will be in the state of timing shutdown setting. The clock 
position will display 15:00 and flash, indicating that the timing 
shutdown time is set.  “15” stands for minute.”00” stands for second. 
At the moment, press the button “+” or “-“ to increase or decrease the 
time to set the shutdown time. Each time the “-“ key is touched, one 
minute will be reduced. Each time the “+“ key is touched, one minute 
will be increased. The timing shutdown adjustment range is from 1 
minute to 60 minutes. If you touch the delay setting button again, it 
will be set for 15 minutes, 30 minutes, 45 minutes, and 60 minutes. 
When you touch the delay button at 60 minutes, you will exit the timer 
shutdown setting. 

 



 

 

Aluminum Filters 
The aluminum filters should be cleaned frequently. Use a warm detergent 
solution. Grease filters are washable. 
See “INSTALL FILTERS” section for removal and installation instructions. 
 
INSTALL THE DUCTWORK 
(DUCTED HOODS ONLY) 
Caution: To reduce the risk of fire, use metal 
ductwork is preferred. 
1. Decide where the ductwork will run 

between the hood and the outside. 
2. A straight, short duct run will allow the 

hood to perform most efficiently. 
3. Long duct runs, elbows, and transitions 

will reduce the performance of the hood. Use as few of them as 
possible. Larger ducting may be required for best performance with 
longer duct runs. 

4. The air must not be discharge into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels" "Regulations 
concerning the discharge of air have to be fulfilled. 

5. Install wall cap. Connect round metal ductwork to cap and work back 
towards hood location. Use duct tape to seal the joints between 
ductwork sections. 
 

INSTALL ELECTRICAL 
Electrical wiring must be done by a qualified person(s) in accordance with 
all applicable codes and standards. This range hood must be properly 
grounded. Turn off electrical power at service entrance before wiring. 
 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
 
 



 

 

INSTALL THE HOOD 
Note 1: On stainless steel hoods, carefully remove the plastic protective film 
from all exterior surfaces of the hood and chimney prior to final installation.  
Note 2:  At least two people will be required to mount the hood. 
 
INSTALL THE HOOD 
Minimum hood distance above the cooker 
must not be less than 650mm. 
A maximum of 760mm above the cooker is 
highly recommended for best capture of 
cooking impurities. 
Distance over 760mm above the cooker are at 
the installer’s and user’s discretion - providing 
that ceiling height and flue length permit. 
 
1. Secure the hood mounting bracket to the wall using (3) ST 5 x 50mm 

mounting screws and dry wall anchors. Secure the chimney mounting 
bracket to the wall using (2) ST 4.2 x 30mm mounting screws and dry 
wall anchors. 

 

2. Fix the discharge collar into the air outlet adapter. Attach an adequate 
length of 150mm round duct to the air outlet adapter. The duct is not 
included in the package. 



 

 

 
3. Align the hood body with the hood mounting bracket. Gently lower the 

hood until it securely engages the bracket. 

 

4. Carefully place the decorative chimney bottom into the recessed area of 
the hood body top. Secure the lower chimney with screws 

 
5. Raise the upper decorative chimney until its holes align with holes in 

the chimney mounting bracket (located on the wall). Level the hood 

and secure the chimney with 2 chimney bracket screws. 



 

 

 

 
6. Double secure the range hood body with 2 screws from inside of body. 

 
 

 

INSTALL FILTERS  
1. To remove the grease filter, push in on the metal latch tab. This will 

disengage the filter from the hood. Tilt the filter downward and remove. 
2. To install the grease filter, align rear filter tabs with slots in the hood. 

Push in the latch tab, push filter into position and release. Make sure 
the filter is securely engaged after assembly. 



 

 

 
3．To install the carbon filter by turning clockwise, lock it until the stop click 
is heard. 

 

5. Install grease filter after carbon filter is installed. 
 

ALUMINUM FILTER 
The grease filters should be cleaned frequently (every two months of 
operation, or more frequently for heavy use). Use a warm detergent 
solution.  
Grease filters are washable. 
 

CARBON FILTER 
The carbon filter is not washable, cannot be regenerated, and should be 
replaced approximately every 6 months of operation, or more frequently in 
the case of heavy usage. 

 

LAMP 
This range hood may require two LED lamp (12V, 2W Max per lamp). 
 
WARNING: Always switch off the electrical supply before carrying out any 



 

 

                                            
 

operation on the appliance. 
 
To change LED lamp: 
1. Kick off the LED lamp cover by using the flat screw driver. 
2. Remove the lamp by pulling sidewards (DO NOT ROTATE). 
3. Replace with 12V, 2W Max, LED. Do not touch replacement lamp with 

bare hands! 
 

CAUTION:  
1. THE SURFACE, THE COVER OF THE LED LAMP MAY BE HOT. TAKE CARE 

WHEN TAKING THE REPLACEMENT. 
2. BULBS MAY BE HOT. TAKE CARE WHEN TAKING THE REPLACEMENT. 
 
TROUBLE SHOOTING 
 
The rangehood may not work or work improperly. Before calling after-sales 
service, switch off the appliance, unplug the power supply and refer to this 
guide to determine the problem. 
 
If malfunction persist, contact our After Sales Service and specify the nature 
of the problem, appliance model no and serial number (on the rating plate 
inside the hood) 
 

Status Reasons Solutions 

No response 
of the lamps 
and the 
motor 

3. The plug is off from 
the power socket. 

4. The power cord is 
damaged. 

3. Ensure that the plug is put into 
the power socket properly. 

4. Replace the power cord if the 
power cord is damaged. 

The fuse on the PCB 
board is damaged. Replace the fuse on the PCB board. 

The switch is damaged. Repair or replace the switch. 

The lamp 
doesn’t 
work 

The lamp is damaged. Replace the damaged lamp. 



 

 

The hood 
body gives 
out strong 
vibrations 
and a loud 
noise 

3. The hood has not 
been installed 
properly according to 
the installation 
process described in 
the instruction 
manual.  

4. Check if the joint 
connection of each 
part is damaged. 

Ensure the hood has been installed 
properly according to the instruction 
manual. 

The air 
exhaust 
performance 
is bad 

Check if the distance 
between the hood and 
the cooker top is too big. 

The ideal distance is 76cm. 

Ensure there is adequate 
ventilation.  

Open the door and windows 
properly. Improve the environment. 

The duct is damaged. 
Grease Filters or charcoal 
filter clogged 
Exhaust air outlet clogged 

Repair or replace the damaged duct. 
Replace or clean the filters 
Clear the air exhaust outlet 
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